Cislo #4dosti / Application number

RSCP ¢. 1/2010
Razitko ufadu / Stamp of Embassy or Consulate

FOTO
v v 14 7 7 PHOTO
Zadost o udéleni dlouhodobého viza 35x45cm
Tento formuld¥ je zdarma
Application for long-stay visa
This application form is free of charge

1. Ptjmeni/ Surname(s) (Family name(s)) Pro dfedni Geely
S OO TS OO U OO VOO OO VOO0 VU U VOO OO OO YOO U VOO O UG VO O U O N For Official Use Only
2. Ostatni jména (d¥ive uzivané(4d) p¥ijmeni) / Surname(s) at birth (earlier family name(s))
:3. :Kfe::stn:i jn:lén?(a): / F:irst: nar:ne(?) (give:n n:amc:e(s):) Datum podénf:
4. Datum narozen{ (ddmmrrrr) / Date of birth (ddmmyyyy)
5. Misto narozeni / Place of birth
F S S S Zpracovéno kym:

Stat narozeni (kéd) / Country of birth (code)
6. Statni oblanstvi p¥i narozeni (k6d) / Original nationality (nationality at birth) (code)
7. Soucasné stitni ob¢anstvi (k6d) / Current nationality(ies) (code))

. Pohlavi/Sex

iMuz / Male iZena / Female

: . iy ! Doplitujici
9. Rodinny stav / Marital status o dokumenty:
ESvobodny’(é) / Single "__EZenat}'f—Vdané / Married _m";]in)'f/ Other
{Zijici oddélené / Separated | Rozvedeny (4) / Divorced Platny pas
i iOvdovely @)/ Widow(er) i Registrovany (4) / Registered Prosttedky k pobytu

10. Ptijmeni otce/ Father's surname

Jméno otce / Father's name

11. Ptijmeni matky/ Mother's surname

Jméno matky / Mother's name

12. Druh cestovntho dokladu / Type of travel document

i iBézny cestovni pas / Ordinary passport
foeend

iDiplomaticky pas / Diplomatic passport

iSluzebn{ pas / Service passport

iNamo¥nické knizka / Seaman's passport

;Cizineck}'/ pas / Alien's passport

iZvlastni pas / Special passport

ECestovni doklad (Zenevské konvence 1951) / Travel document (1951 Convention)
ECestovm’ doklad (Zenevska konvence 1954) / Travel document (1954 Convention)

iJiny cestovni doklad (prosim uved'te) / Other travel document (please specify)

14. Vydal (ké6d) / Issued by
(code)

13. Cislo cestovniho dokladu / Number of travel document ~ 14.Vydal (kéd) / Issued by

LY [ LY :

15. Datum vystaveni (ddmmrrrr) / Date of issue (ddmmyyyy)

16. Platny do (ddmmrrrr) / Valid until (ddmmyyyy)

| Doklad o ubytovani

Doklad o trestni
zachovalosti
domovského stitu (§
174 zékona
¢.326/1999 Sb.)

Lékatska zprava (§ 31
odst. 5 pism. b)
zdkona ¢&. 326/1999
Pozvéni
Dopravni
prostiedky

| Zdravotn{ pojisténi
Doklad potvrzujici
tcel pobytu

Dali:
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17.

JestliZe se zdrZujete v jiné neZ domovské zemi, uved'te opravnéni k ndvratu pro zemi bydli§té.

If you reside in a country other than your country of origin, have you permission to return to that

country"

Profednf ucely
For Official Use Only

...... -

SAno (¢islo) / Yes (number)

Doba platnosti (ddmmurrrr) / Validity date (ddmmyyyy)

18.

Soucasné zaméstndni / Current occupation

19,

Zaméstnavatel (ndzev vzdéldvaci instituce) / Employer (Name of school)

Adresa zaméstnavatele (vzdélavaci instituce) / Address of employer (school)

20.

Telefon zaméstnavatele (vzdélavaci instituce) / Telephone number of employer

Zaméstnavatel (vzd&ldvaci instituce) na tizemi Ceské republiky

Employer after the Czech Republlc entry

21 Mlsto trvaleho(dlouhodobeho) pobytu v ciziné / Place of re31dence (long-terrn) stay abroad

Ulice / Street Cislo / Number

Meésto / Town
.PSC / ZIP . Stat (kod) /__S_}_age__(_c'g_(_l_e) .Tellefon. / T.elep.hon.e mrmb.er .
22 Pi'edchozi pobyt na uzemi Ceské repubhky del§i nez 3 mésice

Previous stay in Czech Republic longer than 3 months

Ulice / Street Cl’slo / Number

Mésto / Town PSC / ZIP Stat (kod) / State (code)
....... Ucelpc;-bytu/Purposeofs;ayh}
23. Adresa mista pobytu na izemf Ceske repubhky

Address for stay on the territory of the Czech Republic

Ulice / Street Cislo / Number

'Mé'sto / Tox';vn ' .PSC.VI / Z.IP . .Stat (kod) / State (code)
24. Adresa pro doru¢ovéni na tizemi Ceské republiky, je-li odli$nd od mista pobytu

Postal address if different from the address of stay on the territory of the Czech Republic

Ulice / Street Cislo / Number

.Mé.sto / Tox.Jvn . .PSC:] / Z.IP . 'staé (kc';d) /:_S_}ta'.ce (clod_e_.)
25. Ptedpoklddand doba pobytu / Visa is requested for : _Edm’ / days
26. Ptedchozi viza (udélens Ceskou republikou v poslednich tfech letech) a jejich platnost

Other visas (issued during the past three years) and their period of validity

27.

Ptedchozi pobyty v dalsich schengenskych stitech / Previous stay in Schengen states

Od (ddmmrrrr) / From (ddmmyyyy) Do (ddmmrrrr) / Till (ddmmyyyy)

Druh viza:

Podet vstupii:

Vice

Platné od:

Platné pro:
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28. Utel pobytu / Purpose of stay

Zdravotni divody / Medical reasons Vykonny manazer / Executive manager —

Zaméstnani / Employment ucast v pravnické osobé vzniklé podle zdkona ¢.513/1991

Kultura / Cultural participation in the company arising under the Act 513/1991

Navstéva rodiny / Family Sport / Sports

Pozvéni / Invitation Oficidlni (politickd) navstéva / Official (political)

Podnikani / Business Studium / Study

Ostatni / Other

Pro tfedni uéely
For Official Use Only

Specifikujte / Specify

29. Datum zamy$leného p¥ijezdu (ddmmrrrr) / Date of arrival (ddmmyyyy)

30. Datum zamy$leného odjezdu (ddmmrrrr) / Date of departure (ddmmyyyy) _

31. Misto vstupu na tizemi Ceské republiky / Place of entry in the Czech Repul-)lic'

32. _Do:prairni :pro:stfe:del:c / 1\:/Iea:ns <:)f ttfans:por:t

33. Zvouci pravnické nebo fyzicka osoba / Inviting legal or natural person

Jméno a ptijmeni osoby / Name and surname of the person

Nizev -/ Name.

Ulice / Street

-Cvisio / Nurﬁber

Meésto / Town

BSC/ZIP St (kd) / State (code)  Telefon / Telephone

FAX ) FAX

E—n_lail(_)vé 2_1dI'€_Sa / _E—n_lail glddltess _

34. Zptsob zaji§téni thrady ndkladid spojenych s pobytem
Manner of funding the stay

Zadatel sém / Myself

vouci fyzicka osoba(y) / Host person(s)

iZvouci pravnicka osoba / Host company

Uved'te odpovidajici doklady / Present corresponding documentation

35. Finanéni broéti"e;iky- k éivoi:yti po- dobu fobﬁu -/ Means of sui)poﬁ dﬁriﬁg )-'ouf staiy -

{Finan¢ni hotovost / Cash

Platebni karty / Credit cards

geky (cestovni) / Traveller's cheques

iOstatni / Other

Ostatni (Specifikujte napf. doklad o ubytovani) / Other (specify, e.g. certificate of accommodation)

{ Cestovni a/nebo zdravotni pojisténi / Travel and/or health insurance

platné do (ddmmrrrr) / valid until (ddmmyyyy)
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36.

Manzel (-ka) / Spouse

Pfijmeni / Spouse's family name

Protfedni icely
For Official Use Only

Ostatn{ jména (d¥ive uzivané(d) ptijmeni) / Surname(s) at birth (earlier family name(s))

Jméno / Spouse's first name

Datum narozeni (ddmmrrrr) / Spouse's date of birth (ddmmyyyy)

Misto narozeni / Spouse's place of birth

37.

Statn{ obc¢anstvi manzelky (kod) / Spouse's nationality (code)

Déti (pro kazdou osobu mus{ byt podina samostatnd Zadost)
Children (Applications must be submitted separately for each passport)

P#ijmeni / Surname

Ostatni jména / Other names

Jméno / First name

Misto narozeni / Place of birth

Datum narozeni (ddmmrrrr) / Date of birth (ddmmyyyy)

Pf{jmeni / Surname

Ostatni jména

Jméno / First name

Misto narozeni

Datum narozeni (ddmmrrrr) / Date of birth (ddmmyyyy)

Pf{jmeni / Surname

Ostatni jména

Jméno / First name

Misto narozeni

Datum narozeni (ddmmrrrr) / Date of birth (ddmmyyyy)

Pt¥ijmeni / Surname

Ostatni jména

Jméno / First name

Misto narozeni

Datum narozeni (ddmmrrrr) / Date of birth (ddmmyyyy)
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38. Domovsk4 adresa Zadatele / Applicant's home address

39. Telefonni ¢islo / Telephone number

40. E-mailova adresa / E-mail address

1. Udaje v #4dosti musi byt vyplnény strojem nebo hiilkovym pismem v ¢eském jazyce. V piipadé nedostatku mista v ptislugnych rubrikich
uved'te ddaje na zvlastni p¥ilohu.

2. Préva a povinnosti cizinci, spojené s pobytem na tizemi CR jsou upravena zakonem ¢. 326/1999 Sb., o pobytu cizincti na tizemi Ceské
republiky a o zméné nékterych zakont, ve znéni pozdéjsich piedpist.

3. Osobni udaje pro ucely fizeni podle zdkona ¢.326/1999 Sb., jsou zpracovavany sluzbou cizinecké policie, a ve stanovenych pf¥ipadech
Ministerstvem vnitra v souladu se zdkonem ¢. 101/2000 Sb., o ochrané osobnich udaji, ve znéni pozdéjsich predpisi.

4.V souvislosti s zadosti o dlouhodobé vizum jsem povinen na pozadan{ strpét sejmuti otiskd prstii a pofizeni obrazového zdznamu.

5. Zavazuji se opustit izemi Ceské republiky pfed skonéenim doby povoleného pobytu na tizemi Ceské republiky.

6. Byl jsem informovan o skuteénosti, e ud&leni viza je jen jednou z podminek vstupu na izemf{ Ceské republiky. Pouhd skute¢nost, Ze mi bylo
udéleno vizum, neznamen4, e madm pravo na nahradu $kody, pokud z diivodii nesplnéni podminek vstupu a pobytu na tizem{ Ceské
republiky stanovenych zakonem ¢. 326/1999 Sb., mi bude vstup na tuzemi Ceské republiky odepten.

7. Byl jsem informovan, %e jsem povinen do 3 pracovnich dnii ode dne vstupu na tizemi ohlésit na policii Ceské republiky misto pobytu na
tzemi Ceské republiky.

8. Prohlasuji, Ze jsem viechny vyse uvedené tidaje poskytl(a) podle svého nejlepsiho védomi a svédomi a Ze jsou spravné a uplné.

1. Details in the Application must be completed in block letters in the Czech language. If more space is needed, specify the details in a special
enclosure.

2. Rights and duties of aliens connected with their stay on the territory of the Czech Republic are governed by Act no. 326/1999 Coll.,
regulating Residence of Alliens in the Territory of the Czech Republic and on changes of some acts, as amended.

3. Personal details for the purpose of proceedings pursuant to Act no. 326/1999 Coll. are processed by the foreign police service and by Ministry
of Interior in specified cases pursuant to Act no. 101/2000 Coll. regulating personal data protection as amended.

4. In relation to the Application for a long-term visa, I am obliged to suffer fingerprinting and taking of visual image on request.
5. T hereby undertake to leave the Czech Republic before the termination of my permitted stay on the territory of the Czech Republic.

6. I have been informed about the fact that granting a visa is only one of the conditions for entering the Czech Republic. The mere fact that I
have been granted a visa does not mean that I am entitled to damages in case that I am prevented from entering the Czech Republic based on
my failure to meet conditions for entry and stay in the Czech Republic specified in Act no. 326/1999 Coll.

7.1 have been informed that I am obliged to report the place of stay in the Czech Republic to the Czech Police within 3 business days following
my entry.

8. I hereby represent that I have provided all the above specified details according to my true and free will and that they are complete and

correct.
Misto a datum: Podpis #adatele ( u nezletilych podpis zdkonného zastupce):
Place and date: Applicant's Signature (for minors, signature of custodian/guardian):

Misto pro nalepeni kontrolni ¢asti vizového stitku

Podpis pracovnika vydavajiciho vizum
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